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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка» входит в программу 

бакалавриата «Зарубежное регионоведение: Евро-Азиатский и Средиземноморский 

регионы» по направлению 41.03.01 «Зарубежное регионоведение» и изучается в 3, 4, 5, 6, 7 

семестрах 2, 3, 4 курсов. Дисциплину реализует Кафедра теории и практики иностранных 

языков. Дисциплина состоит из 7 разделов и 19 тем и направлена на изучение языка 

(французского) и овладеть полным набором универсальных, общепрофессиональных и 

профессиональных компетенций, определенных соответствующим стандартом высшего 

профессионального образования. Овладение компетенци- ями происходит в рамках 

дисциплин учебного плана в несколько этапов (этапы формирования компетенций). Одна 

компетенция может формироваться в процессе изучения одной или нескольких дис- 

циплин, параллельно или последовательно. Основными индикаторами сформированности 

компетенции являются следующие: 1. Индикатор сформированности представления о 

предмете/деятельности. 2. Индикатор сформированности способности применять 

полученную информацию / сведения. 3. Индикатор сформированности навыков и 

опыта. Индикатор сформированности компетенций коррелируют с результатами обучения 

в рамках составляющих • иметь представление, • проявлять способность,  • обладать 

навыками / опытом. Этапы формирования компетенций непосредственно связаны с 

ресурсами формирования компе- тенций. Основные ресурсы формирования компетенций 

отражены в учебно-методических ком- плексах дисциплин, посредством освоения которых 

формируется та или иная компетенция/те или иные компетенции. Ресурсным базисом 

формирования компетенций являются: • содержание дисциплины и •

 образовательные технологии. Поэтому особое внимание уделяется содержанию 

отдельных тем и разделов дисциплины, посвященных формированию конкретных 

компетенций. Образовательные технологии непосред- ственно подчинены целям и задачам 

конкретного этапа формирования компетенции. Это опреде- ленные виды аудиторных 

учебных действий и самостоятельной работы, виды промежуточ- ных аттестаций, 

методические материалы, которые определяют процедуру оценивания знаний, умений, 

навыков и опыта деятельности обучающихся в связи с этапами формирования компетен- 

ций. Степень сформированности отдельных компетенций оценивается во время 

промежуточных аттестационных мероприятий с учетом принятой в РУДН балльно-

рейтинговой системой. В процессе итоговых государственных аттестационных 

мероприятий контролируется уровень сформированности абсолютно всех компетенций, 

предусмотренных стандартом: универсальных, общепрофессиональных и 

профессиональных. С организационно-методической точки зрения курс «Практика 

перевода (второй ино- странный язык)» построен на принципах логической 

последовательности изложения материала, взаимного сопряжения заявленных разделов 

тем, умеренности, соотнесенной со временем освое- ния дисциплины, и 

повторяемости. Для успешного освоения дисциплины обучающийся должен свободно 

владеть родным язы- ком, обладать знаниями в области нормативной грамматики, лексики 

и стилистики родного языка, устная и письменная речь на родном языке должна быть 

развита в соответствии с литературной нормой. Обучающийся должен иметь общее 

представление о многообразии культур, народов и языков мира, владеть хотя бы одним 

иностранным языком на уровне программы общеобразова- тельной средней школы, владеть 

эелемнтарными навыками перевода с иностранного языка на родной в пределах программы 

общеобразовательной средней школы, иметь высокий уровень мо- тивации для изучения 

одного и более иностранных языков для дальнейшего использования в про- фессиональных 

целях, быть мотивированным к самореализации в сфере профессиональной дея- тельности; 

быть коммуникабельным, активным, восприимчивым ко всему новому, готовым к ра- боте 

в коллективе, познанию и самосовершенствованию. Общая трудоемкость курса – 432 часа, 

практические занятия –162 часа, самостоятельная работа – 270 часов. Оценка качества 
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освоения ООП по конкретным дисциплинам/модулям включает текущий контроль 

успеваемости, промежуточную аттестацию обучающихся и итоговую государственную 

аттестацию выпускников. Оценка качества освоения данной дисциплины/модуля 

включает текущий контроль успева- емости и промежуточную аттестацию 

обучающихся. Для осуществления процедур текущего контроля и промежуточной 

аттестации обучающих- ся предусмотрены фонды оценочных средств, позволяющие 

оценить достижение запланирован- ных в образовательной программе результатов 

обучения и уровень сформированности компетен- ций, заявленных в образовательной 

программе. 

Целью освоения дисциплины является приобретение студентами коммуникативной 

компетенции, уровень которой позволяет использовать иностранный язык в 

профессиональной деятельности для осуществления межкультурного взаимодействия. 

Задачи курса определяются коммуникативными и познавательными потребностями 

специалистов лингвистического профиля. Задачи курса: • формирование способности 

осуществлять коммуникацию в межличностном и межкультурном взаимодействии на 

русском как иностранном и иностранном(ых) языке(ах) на основе владения 

взаимосвязанными и взаимозависимыми видами репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими как аудирование, говорение, чтение; •

 формирование навыков двустороннего устного и письменного перевода текстов 

общественно-политической и социально-экономической направленности как минимум на 

двух иностранных языках (языке международного общения и языке страны/региона 

специализации) 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс второго иностранного языка» направлено 

на формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

УК-4.1 Иметь представление о коммуникации в 

межличностном и межкультурном взаимодействии на русском 

как иностранном и иностранном(ых) языке(ах) на основе 

владения взаимосвязанными и взаимозависимыми видами 

репродуктивной и продуктивной иноязычной речевой 

деятельности, такими как аудирование, говорение, чтение, 

письмо и перевод в повседневно-бытовой, социокультурной, 

учебно-профессиональной, официально-деловой и научной 

сферах общения; 

УК-4.2 Проявлять способность к коммуникации в 

межличностном и межкультурном взаимодействии на русском 

как иностранном и иностранном(ых) языке(ах) на основе 

владения взаимосвязанными и взаимозависимыми видами 

репродуктивной и продуктивной иноязычной речевой 

деятельности, такими как аудирование, говорение, чтение, 

письмо и перевод в повседневно-бытовой, социокультурной, 

учебно-профессиональной, официально-деловой и научной 

сферах общения; 

УК-4.3 Обладать видами репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, официально-

деловой и научной сферах общения; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-2 

Способен применять на 

практике базовые навыки 

двустороннего устного и 

письменного перевода текстов 

общественно-политической и 

социально-экономической 

направленности как минимум 

на двух иностранных языках 

(языке международного 

общения и языке 

страны/региона специализации 

ПК-2.1 Имеет представление о базовых навыках двустороннего 

устного и письменного перевода текстов общественно-

политической и социально-экономической направленности как 

минимум на двух иностранных языках (языке международного 

общения и языке страны/региона специализации); 

ПК-2.2 Проявляет способность применять на практике базовые 

навыки двустороннего устного и письменного перевода 

текстов общественно-политической и социально-

экономической направленности как минимум на двух 

иностранных языках (языке международного общения и языке 

страны/региона специализации); 

ПК-2.3 Обладает способностью применять на практике 

базовые навыки двустороннего устного и письменного 

перевода текстов общественно-политической и социально-

экономической направленности как минимум на двух 

иностранных языках (языке международного общения и языке 

страны/региона специализации); 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка» относится к части, 

формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практический курс второго 

иностранного языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

Язык региона специализации 

(основной - английский);  

Русский язык и культура речи;  

Практический курс основного 

иностранного языка 

(английского);  

Практический курс первого 

языка;  

 

 

ПК-2 
Способен применять на 

практике базовые навыки 

Практический курс первого 

языка;  

Производственная практика 

(профессиональная);  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

двустороннего устного и 

письменного перевода 

текстов общественно-

политической и 

социально-экономической 

направленности как 

минимум на двух 

иностранных языках 

(языке международного 

общения и языке 

страны/региона 

специализации 

Язык региона специализации 

(основной - английский);  

Практический курс основного 

иностранного языка 

(английского);  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс второго иностранного языка» составляет «31» зачетная единица. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

3 4 5 6 7 

Контактная работа, ак.ч. 320 72 68 68 68 44 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 320 72 68 68 68 44 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 652 126 148 130 112 136 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 144 18 36 18 36 36 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 1116 216 252 216 216 216 

зач.ед. 31 6 7 6 6 6 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Перевод как вид речевой 

деятельности 

1.1 

Понятие языкового (лингвоэтнического) барьера 

и его роль в межкультурной коммуникации.  

Составляющие лингвоэтнического барьера. 

Способы его преодоления 

СЗ 

1.2 
Переводчик как субъект переводческой 

деятельности. Требования к переводчику 
СЗ 

1.3 

Языковое посредничество. Виды языкового 

посредничества (перевод, пересказ, 

реферирование, «гибридные типы») 

СЗ 

1.4 

Перевод устный и письменный, синхронный и 

последова-тельный. Проблема машинного 

перевода 

СЗ 

Раздел 2 

Перевод как текст. 

Адекватность и 

эквивалентность 

перевода 

2.1 
Составляющие переводческой 

компетенции.Требования к переводу 
СЗ 

2.2 

Перевод как трансформация высказываний 

оригинального текста в высказывания 

переводного текста (транслята). Причины и мера 

переводческих трансформаций 

СЗ 

Раздел 3 
Предпереводческий 

Анализтекста 

3.1 Структура акта перевода СЗ 

3.2 

Переводческая лексикография. 

Программы,оптимизирующие деятельность 

переводчика 

СЗ 

3.3 Словари СЗ 

3.4 
Общее описание исходного текста. 

Типологизация текстов 
СЗ 

Раздел 4 

Основные приемы 

переводческой 

деятельности 

4.1 Подстановка СЗ 

4.2 Переводческие трансформации СЗ 

Раздел 5 
Лексические трудности 

перевода 

5.1 Виды «лексических ловушек» СЗ 

5.2 
Перевод безэквивалентной лексики и 

фразеологизмов 
СЗ 

5.3 Словарный состав языка в переводе СЗ 

Раздел 6 
Грамматические 

трудности перевода 

6.1 Морфологические элементы в переводе СЗ 

6.2 Синтаксические элементы в переводе СЗ 

Раздел 7 
Стилистические аспекты 

перевода 

7.1 
Особенности перевода текстов разных стилей. 

Перевод и деловая коммуникация 
СЗ 

7.2 

Стилистические маркеры разных уровней 

(фонетические, лексические, грамматические). 

Перевод текстов общественнополитической и 

социально экономической направленности 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Болотина К.А. Чтение и анализ научно-популярных текстов : учебно-

методическое пособие по французскому языку / К.А. Болотина, С.Л. Сапфиров. – 

Электронные текстовые данные. - М. : РУДН, 2018. - 48 с. - ISBN 978-5-209-08909-4. URL: 

https://lib.rudn.ru:443/MegaPro/UserEntry?Action=Link_FindDoc&id=477777&idb=0 

 2. Елагина, Ю. С. Практикум по устному переводу: учебное пособие / Ю. С. 

Елагина ; Оренбургский государственный университет. – Оренбург : Оренбургский 

государственный университет, 2017. – 107 с. – Библиогр.: с. 95-98. – ISBN 978-5-7410-

1648-0. – Текст : электронный.– URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481754 

 3. Практический курс устного последовательного перевода с иностранного языка 

на русский: учебное пособие / Министерство образования и науки Российской Федерации, 

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего 

профессионального образования «Северо-Кавказский федеральный университет»; авт.- 

сост. А.И. Милостивая. - Ставрополь: СКФУ, 2016. - 177 с. - Библиогр. в кн.; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=459226 

 4. Шейпак Светлана Александровна. Французский медиатекст: перевод и 

реферирование : учебное пособие / С.А. Шейпак. - 2-е изд., испр. ; Электронные текстовые 

данные. - М. : 19 РУДН, 2020. - 133 с. - ISBN 978-5-209-09609-2. URL: 

https://lib.rudn.ru:443/MegaPro/UserEntry?Action=Link_FindDoc&id=486558&idb=0 

 5. Miquel Claire. Vocabulaire progressif du francais. A2 B1. Intermediaire / C. Miquel, 

A. GoliotLete. - 3e Edition. - Paris : CLE, 2020. - 207 p. : il. + Audio CD. - Книга на 

французском языке. - ISBN 978-209-038015-6 : 2870.01. (УНИБЦ) 

Дополнительная литература: 

 1. Илюшкина, М.Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы : учебное 

пособие / М.Ю. Илюшкина ; науч. ред. М.О. Гузикова. - 3-е изд., стер. - Москва : 

Издательство «Флинта», 2017. - 85 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-9765-2634-1 ; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153 

 2. Князева, О.В., Хоменко, О. Е. Практический курс перевода: аннотирование и 

реферирование : учебное пособие / сост. О.В. Князева, О.Е. Хоменко ; Министерство 

образования и науки Россий- ской Федерации, Федеральное государственное автономное 

образовательное учреждение высшего профессионального образования 

«СевероКавказский федеральный университет». - Ставрополь : СКФУ, 2015. - 104 с. - 

Библиогр. В кн. ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=458208 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Перечень 

специализированного 

оборудования, стендов, 

наглядных плакатов и т.д. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 3. Миронова, М.В. Сборник упражнений по практике письменного перевода: 

французский язык: учебное пособие / М.В. Миронова ; Министерство образования и 

науки Российской Федерации, Федеральное государственное бюджетное образовательное 

учреждение высшего профессионального образования «Московский педагогический 

государственный университет». - Москва : МПГУ, 2016. - 112 с. - ISBN 978-5-4263-0365-2; 

То же [Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=471002 

 4. Теория и практика машинного перевода: учебное пособие / Министерство 

образования и науки Российской Федерации, Федеральное государственное автономное 

образовательное учреждение высшего профессионального образования «Северо-

Кавказский федеральный университет»; авт.-сост. Э.В. Пиванова. - Ставрополь: СКФУ, 

2014. - 115 с. : ил.; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457763 

 5. Усманова З.А. Современная французская проза. Сильвен Тессон "В лесах 

Сибири". Уровень В2 = Prose Francaise Moderne. Sylvain Tesson "Dans les Forêts de Siberie". 

Niveau B2 : учебно-методическое пособие по домашнему чтению / З.А. Усманова, О.И. 

Дагбаева, И. Дебейссак. – Электронные текстовые данные. – М. : РУДН, 2018. - 80 с. - 

ISBN 978-5-209-09152-3 : 114.61. [Электронный ресурс]. – URL: 

https://lib.rudn.ru:443/MegaPro/UserEntry?Action=Link_FindDoc&id=474468&idb=0 

(01.12.2020) 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практический курс второго иностранного языка». 

 2.  

  - https://www.podcastfrancaisfacile.com/apprendre-le-francais/liste-des-textes-

fle.html 

  - https://lectures-cle-francais-facile.cle-international.com/9782090318852 

 3.  

  - http://www.lapressedefrance.fr 

  - http://francaisenligne.free.fr/lire/presse.php 

  - https://www.lesannuaires.com/revue-de-presse-journaux-en-ligne.html 

  - https://www.press-directory.com/ 

 4.  

  - https://www.larousse.fr/ 

  - https://www.lerobert.com/ 

  - http://www.synonymo.fr/syno/vocabulaire 

  - https://www.lexilogos.com/francais_langue_dictionnaires.html 
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  - https://dictionnaire.reverso.net/francais-synonymes/ 

  - https://www.dictionnaire-synonyme.com/synonyme-vocabulaire 

 5.  

  - https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/enseigner-francais/ressources-

pedagogiques/bande-dessinee 

  - https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/actualites/dossier-climat-vocabulaire-

thematique 

  - 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Catégorie:Wikipédia:ébauche_géographie_de_la_Russie 

  - http://eur-lex.europa.eu/fr/index.htm 

  - https://www.touteleurope.eu 

  - https://european-union.europa.eu/index_fr 

  - http://www.insee.fr/fr/ffc/accueil_ffc.asp 

  - http://fr.wikipedia.org/wiki/Portail:France 

  - http://www.giga-presse.com/ 

  - http://www.culture.fr 

  - http://www.emilangues.education.fr/ressources-

pedagogiques/sitographies/disciplines-non-linguistiques/histoire-geographie/medias-toutes-

langues 

  - http://ldif.education.gouv.fr/wws/info/sections-europeennes 

  - http://www.emilangues.education.fr/ 

  - http://www.rfi.fr/ 

  - http://www.europe1.fr 

  - https://www.institutfrancais.ru/ru 

  - http://www.europa-planet.com/ 

  - https://information.tv5monde.com/info/articles 

  - http://www.ladocumentationfrancaise.fr/dossiers/ 

  - www.tourisme.gouv.fr 

 6.  

  - https://provence-alpes-cotedazur.com 

  - www.cr-paca.fr 

  - http://www.decouverte-paca.fr/fr 

  - http://www.aixenprovencetourism.com 

 7.  

  - 

https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/exercices_de_comprehension.htm#premier 

  - https://www.podcastfrancaisfacile.com/podcast/liste-des-exercices-de-

grammaire.html 

  - https://delfdalf.ch/index.php?id=172&L=3%2525252f%2525252fb2-

include%2525252fb2edit.showposts.php%2525253fb2inc%2525253dtest 

  - https://www.institutfrancais.ru/fr/russie/enseigner-francais/ressources-

pedagogiques 

 8.  

  - http://www.educasources.education.fr 

  - http://www.edutheque.fr/accueil.html 

  - https://www.reseau-canope.fr/antigone/ 

  - http://fresques.ina.fr/jalons/accueil 

  - https://www.edugeo.fr/form 

  - http://univ-numerique.fr 

  - http://www.uoh.fr/front 

  - 

http://rpn.univlorraine.fr/UOH/METHODOLOGIE_EN_HISTOIRE_DES_SCIENCES/co/activi
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tes.html 

  - http://www.uoh.fr/front/notice?id=36420541-0732-4e05-ae5d-245cdbbb032 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практический курс второго иностранного языка» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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